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ОПИСАНИЕ ГОСУДАРСТВЕННЫХ СИМВОЛОВ 
ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 

DESCRIPTION OF THE NATIONAL SYMBOLS 
OF THE CHUVASH REPUBLIC

ЧӐВАШ РЕСПУБЛИКИН ПАТШАЛӐХ СИМВОЛӖСЕНЕ
ҪЫРСА КӐТАРТНИ

Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гербӗпе ялавӗ Чӑваш 
патшалӑхӗпе унӑн суверени- 
течӗн символӗсем пулса тӑраҫҫӗ.

Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гербӗ ҫинче геральдика 
щичӗ ӳкернӗ, унта эпир чӑваш 
ҫӗрӗнчен ӳссе хӑпарнӑ «Пурнӑҫ 
йывӑҫне» куратпӑр. «Пурнӑҫ 
йывӑҫӗ» чӑваш халӑхӗ ӗмӗрсем 
хушши утса тухнӑ вӑрӑм ҫула 
пӗлтерет.

Йывӑҫпа геральдика щичӗн 
аялти пайӗн тӗксӗм хӗрлӗ тӗсӗ 
халӑх мӗн авалтанпах ирӗклӗх 
ҫӗнсе илмешкӗн тӑрӑшнине 
пӗлтерет, ҫак ӑнтӑлу вара ӑна 
пуян йӑли-йӗркипе хӑйне- 
евӗрлӗхне сыхласа хӑварма 
пулӑшнӑ.

Ҫутӑ сарӑ тӗс вӑл — Хӗвел 
ҫутин тӗсӗ, Хӗвел вара ҫӗр ҫин- 
че мӗн пуррине пӗтӗмпех 
пурнӑҫ парнелет. Чӑваш халӑхӗ 
сарӑ тӗсе мӗн ӗлӗкрен мӗнпур 
тӗссенчен чи пахи тесе шут- 
ланӑ.

Геральдика щичӗн тӑрринче 
сакӑр кӗтеслӗ виҫӗ ҫӑлтӑр 
ӳкернӗ. Сакӑр кӗтеслӗ ҫӑлтӑр 
чӑваш тӗррин чи анлӑ сарӑлнӑ 
элеменчӗ пулса тӑрать, вӑл 
илемлӗхпе хӑтлӑха пӗлтерет.. 
Лента вӗҫӗсенче ӳкерсе хунӑ 
хӑмла чӑваш халӑхӗпе Респуб­
лика туса илекен пуянлӑхӑн — 
«симӗс ылтӑнӑн» сӑнарне 
палӑртать. Киев князӗ Влади­
мир Атӑлҫи Пӑлхарпа 985 ҫулта 
тунӑ пӗрремӗш Договортах ҫап- 
ла ҫырнӑ пулнӑ: «Пирӗн хушӑри 
тӑнӑҫлӑх ҫавӑн чухне пӗтет — 
хӑҫан та хӑҫан шыври чул ишме 
пуҫлать, хӑмла шывра путать» 
(«Повесть временных лет»),

Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх ялавӗ тӑватӑ кӗтеслӗ пус-
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Государственные герб и флаг 
Чувашской Республики являют­
ся символами чувашской госу­
дарственности и ее суверените­
та.

Государственный герб Чуваш­
ской Республики представляет 
собой геральдический щит, на 
котором мы видим «Древо жиз­
ни», растущее из чувашской зе­
мли. «Древо жизни» — знак 
долгого исторического пути, 
пройденного чувашским наро­
дом. Пурпурный (темно-крас­
ный) цвет Древа и нижней по­
луокружности символизирует 
извечное стремление народа к 
свободе, которое позволило ему 
сохранить свои традиции и са­
мобытность.

Светло-желтый цвет — цвет 
Солнца, дарующего жизнь все­
му на земле. По чувашским на­
родным представлениям, цвет 
желтый — сарӑ — самый пре­
красный из всех цветов.

Над геральдическим щитом 
находятся три 8-угольные звез­
ды. 8-угольная звезда — один 
из наиболее распространенных 
элементов чувашской вышивки, 
выражающий красоту и совер­
шенство.

Стилизованный хмель на кон­
цах полуокружности — образ 
традиционного богатства чуваш­
ского народа и Республики — 
«зеленого золота». Еще в пер­
вом Договоре киевского князя 
Владимира с Волжской Булга- 
рией в 985 г. было сказано: 
«Тогда не будет между нами 
мира, когда камень станет пла­
вать, а хмель — тонуть» 
(«Повесть временных лет»).

Государственный флаг Чу­
вашской Республики представ-

The National Emblem and Flag 
of the Chuvash Republic are 
symbols of Chuvash statehood 
and of its sovereignty.

The Emblem is a heraldic 
shield, depicting «The Tree of 
Life», growing out of the Chuvash 
land. «The Tree of Life» signifies 
a long historic path travelled by 
the Chuvash nation. The purple 
(dark red) colour of the Tree and 
of the bottom half-circle depicts 
the eternal yearning of the people 
for freedom. This yearning has 
enabled the Chuvash people to 
preserve its traditions and 
peculiarities.

The light yellow colour 
represents the Sun which gives 
life to everything on the earth. 
According to Chuvash folk lore 
the «sara» colour is the most 
beautiful of all the colours.

Over the heraldic shield are 
three eight-pointed stars. An 
eight-pointed star is one of the 
most wide-spread elements of 
Chuvash embroidery. These stars 
typify beauty and perfection.

The stylized hops on the ends 
of the half-circle depict the 
traditional riches of the Chuvash 
people and Republic — «the 
green gold» of Chuvashia. It was 
even the first Agreement with the 
Volga Bulgaria signed by 
Vladimir, the Prince of Kiev, in 
985 that read: «Then there will 
be no peace between us, when 
stones will be floating and hops 
will be sinking». (The «Povest 
Vremennykh Liet» Chronicle).

The National Flag of the Chu­
vash Republic is a rectangular



ма, унӑн енӗсем 5:8 виҫепе шай- 
лашуллӑ. Унта та эпир Пат- 
шалӑх гербӗн тӗп эмблемине — 
«Пурнӑҫ йывӑҫне» куратпӑр, вӑл 
ҫавӑн пекех Чӑваш патшалӑхӗ 
ӳссе ҫирӗпленнине, унӑн пу- 
ласлӑхне пӗлтерет. Йывӑҫ хунта 
та сакӑр кӗтеслӗ виҫӗ ҫӑлтӑрпа 
тӑрӑланать.

Чӑваш Республикин Пат-
шалӑх гимнӗ сӑнарсен виҫӗ 
ҫаврӑмне пӗлтерет: ҫутҫанталӑк 
ҫӗнӗ пурнӑҫа сиссе чӗрӗлнине; 
ҫемьене — тӑвансене, аттепе 
аннене, ачасене; «чӑваш
тӗнчинче» — Чӑваш Республи- 
кинче пур тӑван та пӗрлешсе 
килӗшӳллӗ пурӑннине. Гимнӑн 
кӗввипе сӑмахӗсем чӑваш халӑх 
юррине питех те ҫывӑх, анчах 
ҫав вӑхӑтрах вӗсем хальхи 
пурнӑҫа та пӗлтереҫҫӗ.

Чӑваш Республикин наципе 
патшалӑх символ ӗсем (герб,
ялав, гимн), хӑйсен официаллӑ 
пӗлтерӗшӗпе пӗрлех, пирӗн пат- 
шалӑхӑн илемлӗхпе поэтика 
сӑнарӗсем те пулса тӑраҫҫӗ.

ляет собой прямоугольное по­
лотнище с соотношением сторон 
5:8.

Мы видим на нем основную 
эмблему Государственного герба 
— «Древо жизни», имеющего 
также значение роста, будущно­
сти чувашского государства. 
Древо также увенчано тремя 8- 
угольными звездами.

Государственный гимн Чу­
вашской Республики выражает 
три круга образов: пробуждение 
природы к новой жизни; род­
ные, отец, мать, дети — круг 
семьи; единение и согласие всех 
родных в «чувашском мире» — 
Чувашской Республике. Мело­
дия и слова гимна очень близки 
к чувашской народной песне, но 
имеют также современное зву­
чание и значение.

Национально-госуда р с т в е н- 
ные символы (герб, флаг, гимн) 
Чувашской Республики помимо 
своего официального значения 
являются также художественно­
поэтическими образами нашей 
Родины.

piece of cloth with the ratio of 
sides 5:8.

The basic device of the 
National Emblem, «The Tree of 
Life», is represented on the Flag. 
The tree is crowned with three 
eight-pointed stars and signifies 
growth and the future of the 
Chuvash Nation.

The National Anthem of the 
Chuvash Republic expresses three 
images: awakening of nature to a 
new life; a family circle; unity 
and concord of all the relatives in 
«the Chuvash world» — the
Chuvash Republic. The melody 
and the lyrics of the Anthem have 
a very close affinity to the
Chuvash folk song, having,
however, modern sound and 
meaning.

Apart from official significance, 
the National Symbols (Emblem, 
Flag, Anthem) of the Chuvash
Republic are artistic and poetical 
images of the Motherland.



ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ГЕРБ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
(черно-белое изображение)



ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ФЛАГ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
(условно-графическое изображение)
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ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ФЛАГ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
(схематическое изображение)
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ЧӐВАШ РЕСПУБЛИКИН ПАТШАЛӐХ ГИМНӖ

ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ГИМН ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

THE NATIONAL ANTHEM OF THE CHUVASH REPUBLIC

М у зы к и  Г. Лебедевӑн  
С ӑв в и  И. Тукташӑн

Ҫурхи тӗнче вӑраннӑ чух, 
Хаваслӑ кун шӑраннӑ чух 
Чун савӑнать, чӗре сикет, 
Ҫӗршывӑм ҫинчен юрлас килет.

Xyiuca юрламалли:
Тӑван ҫӗршыв,
Тӑван ҫӗршыв,
Асран кайми 
Юратнӑ ҫӗршыв.
Тӑван ҫӗршыв,
Тӑван ҫӗршыв,
Мухтав сана,
Ҫуралнӑ ҫӗршыв!

Яшсем-хӗрсем вылянӑ чух, 
Атте-анне ӑс панӑ чух 
Чун савӑнать, чӗре сикет,
Татах та нумай пурнас килет.

Хушса юрламалли.
Тӑвансемпе пӗрлешнӗ чух, 
Чӑваш тӗнчи ҫӗкленнӗ чух 
Чун савӑнать, чӗре сикет,
Татах та хастар пулас килет.

Хушса юрламалли.

М у зы ка  Г. Лебедева  
С ти х и  И. Тукт аш а

Когда весны высокий свод 
Лучи живые щедро льет, — 
На добрый лад судьбу верша, 
О крае родном поет душа.

Припев:
Поклон тебе,
О Родина,
Красавица,
На все времена.
Поклон тебе,
О Родина,
Да славится 
Родная страна!

Отцам на смену выйдя в путь, 
Ты, юность, им опорой будь. 
На добрый лад судьбу верша, 
О жизни большой поет душа.

Припев.
Народ народу — друг и брат, 
Отныне и чуваш крылат.
На добрый лад судьбу верша, 
О силе людской поет душа.

Припев.

M usic by  С. S. Lebedev  
W o rd s  by  E. S. Tukiash

When spring awakens and shines 
from the sky
Nature rejoices both low and high 
My soul is thrilled, my heart 
is overwhelmed
I feel like singing ’bout my native 
land.

Refrain:
My native land 
My native land 
You will for ever 
Be on my mind 
My native land 
My native land 
May you be praised 
And glorified.

When lads and maidens frolic 
and play
When fathers teach them to 
choose a proper way 
My soul is thrilled, my heart is 
overwhelmed
My song ’bout a great life cannot 
be withheld.

\
Refrain:

When all my kinsfolk live in 
concord
My land arises due to their 
support
My soul is thrilled — I raise a 
happy song
And praise my homeland going 
strong.

Refrain:
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ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ГИМН 
ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

(для голоса)
M a e s to so  (МӑнаҫлӑЗ

Дк Ь ч—я-------- - J  .. -
т ~ --------1 — U J — . —

Ҫ ур _ хи т е н  _ ч е  ва  _ р а н  -  н ӑ  чух,

g т i O  ,j
ха _ в а с  _ л а  к у н ша _ ран _ нӑ ч у х ,

т
чун са вӑ _ нать, че _ ре си ,  кет, ҫӗр  _ шы _ вам

£
ҫин  _ чей  юр  _ л а с  к и  .  л е т .  Тӑ  _ ван  ҫ ӗ р  _ ш ы в ,  Тӑ

&

-  в ан  ҫ ӗ р  .  ш ы в ,  а с  _ ран  кай  _ ми ю _ рат  _ нӑ  ҫӗр_

I £  f- _ I I!
_ шы в .  Тӑ _ •  ван ҫ е р  _ шыв, Тӑ -  в ан ҫ е р  _

p ' L
2 .

F =  ■ и -------------1£------------ 1 — о ---------------------------
я --------------------------■ — • ------1 1 о ........................1

i ,  мух _ т а в  с а  ~ н а , ҪУ -  р а л  _ н а  ҫ ӗ р . ш ы в !

шш  j  I г
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(для большого смешанного хора и фортепьяно)

13



14





ЧӐВАШ РЕСПУБЛИКИН ПАТШАЛӐХ ГЕРБӖ

ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ГЕРБ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

THE NATIONAL EMBLEM OF THE CHUVASH REPUBLIC

1. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гербӗ Чӑваш патшалӑхен 
символе, унӑн официаллӑ эмб- 
леми пулса тӑрать.

2. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гербӗ — тӗксӗм хӗрлӗ 
«Пурнӑҫ йывӑҫӗ» (Чӗрӗлсе вӑй 
илнин символе) эмблемам ылтӑн 
тӗслӗ, йӗри-тавра йӑрӑмланӑ ге­
ральдика щичӗ ҫинчи ӳкерчӗк. 
Геральдика щитке икӗ пая 
уйӑрнӑ: аялти пайӗ Чӑваш 
ҫӗршывне пӗлтерет. Щита 
чӑвашсен авалхи «Виҫӗ хӗвел» 
эмблемипе тӑрӑланӑ.

Щита ылтӑнпа илемлетнӗ 
тӗксӗм хӗрлӗ хӑюпа ҫавӑрса 
илнӗ. Хӑю ^ине ылтӑн саспалли- 
семпе «ЧАВАИ1 РЕСПУБЛИ­
КИ» — «ЧУВАШСКАЯ РЕС­
ПУБЛИКА» тесе ҫырнӑ, лента 
вӗҫӗсенче хӑмла ӳкерсе хунӑ. 
Геральдика щичӗн тӗпӗ чӑваш 
ҫӗрне пӗлтерет.

3. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гербӗн ӳкерчӗкне ҫак 
ҫуртсем ҫине вырнаҫтараҫҫӗ:

1) Чӑваш Республикин Пре- 
зиденчӗ, патшалӑх влаҫӗн пред- 
ставителлӗ органӗсем, респуб- 
ликӑн ӗҫ тӑвакан органӗсем, 
вырӑнти самоуправлени ор- 
ганӗсем, Чӑваш Республикин 
министерствисем, патшалӑх ко- 
митечӗсем, Чӑваш Республикин 
Министрсен Кабинетне — 
Чӑваш Республикин Правитель^ 
ствине пӑхӑнса тӑракан ытти 
органсем ӗҫлекен ҫуртсем ҫине, 
вырӑнти администрацисен 
ҫурчӗсем ҫине;

2) Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх Канашӗн сессийӗсем е 
Чӑваш Республикинчи вырӑнти 
самоуправлении представителлӗ 
органӗсен ларӑвӗсем иртекен 
залсенче, ҫавӑн пекех ача ҫура-
16

1. Государственный герб Чу­
вашской Республики является 
символом Чувашского государ­
ства, его официальной эмбле­
мой.

2. Государственный герб Чу­
вашской Республики представ­
ляет собой изображение золото­
го окаймленного, пересеченного 
геральдического щита с пурпу­
ровой эмблемой «Древа жизни» 
(символа Возрождения), увен­
чанного древней чувашской 
эмблемой «Три солнца»; обрам­
ленного пурпуровой, окаймлен­
ной золотом лентой с надписью 
золотыми буквами «ЧАВАШ 
РЕСПУБЛИКИ» — «ЧУВАШ­
СКАЯ РЕСПУБЛИКА», закан­
чивающейся стилизованным 
изображением хмеля. Оконеч­
ность (основание) геральдичес­
кого щита обозначает чуваш­
скую землю.

3. Изображение Государст­
венного герба Чувашской Рес­
публики помещается:

1) на зданиях, где размеща­
ются Президент Чувашской Рес­
публики, представительные ор­
ганы государственной власти, 
республиканские органы испол­
нительной власти и местного са­
моуправления, на зданиях ми­
нистерств и государственных ко­
митетов Чувашской Республи­
ки, других подведомственных 
Кабинету Министров Чуваш­
ской Республики — Правитель­
ству Чувашской Республики ор­
ганов, на зданиях местных ад­
министраций;

2) в залах, где проводятся 
сессии Государственного Совета 
Чувашской Республики или засе­
дания представительных органов 
местного самоуправления Чу-

1. The National Emblem of the 
Chuvash Republic is a symbol of 
the Chuvash state, its official de­
vice.

2. The National Emblem of the 
Chuvash Republic is a represen­
tation of a golden fringed divided 
heraldic shield bearing the purple 
«Tree of Life» device (a symbol 
of Revival); surmounted by the 
ancient Chuvash emblem of the 
«Three Suns», framed
purple band edged in gold with 
the inscription «Chuvash Republic» 
in the Chuvash and Russian lan­
guages in letters of gold, that ends 
in stylized images of hops. The 
base of the heraldic shield 
designates the Chuvash land.

3. The image of the National 
Emblem of the Chuvash Republic 
shall be placed:

1) on buildings where the 
President of the Chuvash Repub­
lic, representative bodies of state 
authority, republican bodies of 
executive power and those of local 
self-government are found; on 
buildings of ministries and state 
committees of the Chuvash Re­
public, of other bodies subordi­
nate to the Cabinet of Ministers 
of the Chuvash Republic — the 
Government of the Chuvash Re­
public; and on buildings of local 
administrations;

2) in hails where the State 
Council of the Chuvash Republic 
or representative bodies of local 
self-government of the Chuvash 
Republic sit in session, as well as 
on the premises for formal regis­
tration of births and marriages;

3) on stamps and forms of 
documents of the President of the 
Chuvash Republic, of the State



лнине, ҫынсем мӑшӑрланнине 
чаплӑ лару-тӑрура регистраци- 
лемелли вырӑнсенче;

3) Чӑваш Республикин Пре- 
зиденчӗн, Чӑваш Республикин 
Патшалӑх Канашӗн, Чӑваш Ре­
спубликин Министрсен Каби- 
нечӗн — Чӑваш Республикин 
Правительствин, министер-
ствӑсемпе патшалӑх коми- 
течӗсен, Чӑваш Республикин 
Министрсен Кабинетне — Чӑ- 
ваш Республикин Правительст- 
вине пӑхӑнса тӑракан ытти ор- 
гансен, Чӑваш Республикин
вырӑнти самоуправлени ор- 
ганӗсен, вырӑнти администраци- 
сен, ҫавӑн пекех патшалӑх 
предприятийӗсен, учреждени- 
семпе организацисен пичечӗсем- 
пе документсен бланкӗсенче;

4) Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх Канашӗ тата Чӑваш Рес­
публикин Министрсен Кабинечӗ 
— Чӑваш Республикин Прави- 
тельстви пичетлесе кӑларакан 
изданисенче;

5) Чӑваш Республикин Наци 
банкӗ кӑларакан хаклӑ хутсемпе 
нумизматика япалисем ҫинче;

6) Чӑваш Республикин чик- 
кисенче автомобиль, чукун ҫул, 
шыв ҫулӗсен тӑваткалӗнче тата 
Шупашкар хулин аэропортӗнче;

7) Чӑваш Республикинчи 
халӑх уявӗсемпе официаллӑ
праҫниксем ирттерекен вырӑнсе- 
не илемлетнӗ чухне;

8) республикӑн хисеплӗ
ячӗсене илнисен кӑкӑр ҫине ҫак- 
малли паллисене илемлетнӗ
чухне тата граждансен тава 
тивӗҫлӗ ӗҫӗсене ҫирӗплетекен 
документсем ҫинче.

Патшалӑх гербӗн элеменчӗсе- 
не депутатсен кӑкӑр ҫине ҫак- 
малли паллисене илемлетнӗ
чухне кӗртеҫҫӗ.

4. Чӑваш Республикин спорт 
чысне хӳтӗлекен спорт команди- 
семпе уйрӑм спортсменсем Пат- 
шалӑх гербне ӳкернӗ форма 
тӑхӑнаҫҫӗ.

Чӑваш Республикин законӗ- 
сем Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гербӗн ӳкерчӗкӗпе урӑх 
чухне усӑ курмалли йӗркене те 
палӑртаҫҫӗ.

5. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гербӗн ӳкерчӗкӗ, унӑн 
виҫисене пӑхмасӑрах, тӗрлӗ тӗс

вашской Республики, а также в 
помещениях торжественной ре­
гистрации рождений и браков;

3) на печатях и бланках до­
кументов Президента Чуваш­
ской Республики, Государствен­
ного Совета Чувашской Респуб­

лики, Кабинета Министров Чу­
вашской Республики — Прави­
тельства Чувашской Республи­
ки, министерств и государствен­
ных комитетов Чувашской Рес­
публики, других подведомствен­
ных Кабинету Министров Чу­
вашской Республики — Прави­
тельству Чувашской Республики 
органов, органов местного само­
управления Чувашской Респуб­
лики, местных администраций, 
а также государственных пред­
приятий, учреждений и органи­
заций;

4) на печатных изданиях Го­
сударственного Совета Чуваш­
ской Республики, Кабинета Ми­
нистров Чувашской Республики 
— Правительства Чувашской 
Республики;

5) на ценных бумагах и ну­
мизматических изделиях, выпу­
скаемых Национальным банком 
Чувашской Республики;

6) в точках пересечения авто­
мобильными, железнодорожны­
ми и речными путями границ 
Чувашской Республики и в аэ­
ропорту города Чебоксары;

7) в оформлении народных и 
официальных праздников, отме­
чаемых в Чувашской Республи­
ке;

8) в изображении на нагруд­
ных знаках почетных званий 
республики и на документах, 
удостоверяющих заслуги граж­
дан.

Элементы Государственного 
герба изображаются на нагруд­
ных знаках депутатов.

4. Спортивные команды и от­
дельные спортсмены, участвую­
щие в защите спортивной чести 
Чувашской Республики, имеют 
форму с изображением Государ­
ственного герба.

Законодательством Чуваш­
ской Республики могут преду­
сматриваться и другие случаи 
обязательного воспроизведения 
изображения Государственного 
герба Чув^щс^дй^е^ц^лики .

Нюотндя т г
Чуваш ской

D zcm zrm

Council of the Chuvash Republic, 
of the Cabinet of Ministers of the 
Chuvash Republic — the Gov­
ernment of the Chuvash Republic, 
of ministries and state committees 
of the Chuvash Republic, of other 
bodies subordinate to the Cabinet 
of Ministers of the Chuvash Re­
public — the Government of the 
Chuvash Republic, of local bodies 
of self-government of the Chu­
vash Republic, of local adminis­
trations, as well as on those of 
state-owned enterprises, institu­
tions and organizations;

4) on printed editions of the 
State Council of the Chuvash Re­
public, of the Cabinet of Minis­
ters of the Chuvash Republic — 
the Government of the Chuvash 
Republic;

5) on securities and numis­
matic articles issued by the Na­
tional Bank of the Chuvash Re­
public;

6) in places where highways, 
railways and waterways cross the 
border of the Chuvash Republic 
as well as in the airport of the 
city of Cheboksary;

7) in decorations for folk and 
official holidays, celebrated in the 
Chuvash Republic;

8) in images on breast badges 
of honorary titles of the Republic 
and on documents, testifying to 
merits of citizens.

Elements of the National Em­
blem shall be reproduced on 
breast badges of deputies.

4. Sports teams and individual 
sportspersons, representing the 
Chuvash Republic have the Na­
tional Emblem depicted on their 
outfit.

Legislation of the Chuvash Re­
public may also make provisions 
for other cases of obligatory re­
production of the National Em­
blem of the Chuvash Republic.

5. The reproduced image of the 
National Emblem of the Chuvash 
Republic, irrespective of its size, 
must always be identical to the 
colour and black-and-white pat­
terns appended to this Statute.
6. The Original of the National 
Emblem of the Chuvash Republic 
performed by its author in colour 
and in conventional graphics is 
permanently displayed in the
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е хура-шурӑ тӗс тӗлӗшпе 
ҫакӑнта ҫырса кӑтартнӑ йӗркене 
яланах тӗрӗс тивӗҫтермелле.

6. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гербӗн эталоне, тӗрлӗ 
тӗслӗ тата автор графика 
мелӗсемпе условно тунӑскер, 
Чӑваш Республикин Патшалӑх 
краеведени музейӗнче яланхи 
экспозицире упранать, унпа 
паллашас текен пур ҫын валли 
те вӑл уҫӑ.

5. Воспроизводимое изобра­
жение Государственного герба 
Чувашской Республики, незави­
симо от его размеров, всегда 
должно в точности соответство­
вать цветному или черно-бело­
му изображению, прилагаемому 
к настоящему Положению.

6. Эталон Государственного 
герба Чувашской Республики в 
цветном и условно-графическом 
авторском исполнении находит­
ся в постоянной экспозиции Го­
сударственного краеведческого 
музея Чувашской Республики и 
доступен для ознакомления всем 
заинтересованным лицам.

Chuvash Republics’s State 
Museum of Local Culture, Tradi­
tions and History and may be 
viewed there by any interested 
individuals.



ЧӐВАШ РЕСПУБЛИКИН ПАТШАЛӐХ ЯЛАВӖ

ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ФЛАГ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

THE NATIONAL FLAG OF THE CHUVASH REPUBLIC

1. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх ялавӗ Чӑваш патшалӑхӗн 
символе пулса тӑрать.

2. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх ялавӗ — тӑватӑ кӗтеслӗ 
пусма, унӑн енӗсем 5:8 виҫепе 
шайлашуллӑ, горизонтальпе икӗ 
пая пайланнӑ: ҫӳлти — сарӑ 
тӗслӗ, аялти — тӗксӗм хӗрлӗ 
(пурпур тӗслӗ). Варринче герб 
эмблемисем — «Пурнӑҫ йывӑҫӗ» 
(Чӗрӗлсе вӑй илнин символе) та- 
та «Виҫӗхӗвел».

3. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх ялавне ҫак ҫуртсем ҫине 
ҫакаҫҫӗ:

1) Чӑваш Республикин Прези- 
денчӗ, Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх Канашӗ, Чӑваш Республи­
кин Министрсен Кабинечӗ, вы- 
рӑнти самоуправлени органӗсем, 
администраци пуҫлӑхӗсем ӗҫле- 
кен ҫуртсем ҫине — яланлӑхах;

2) Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх Канашӗн е Чӑваш Рес­
публикин район тата хула Пу- 
хӑвӗсен депутачӗсен ларӑвӗсем 
ӗҫлекен ҫуртсем ҫине — лару - 
ӗҫленӗ тапхӑрта;

3) Чӑваш Республикин мини- 
стерствисем, патшалӑх коми- 
течӗсемпе ведомствисем тата 
патшалӑхӑн ытти органӗсем, 
предприятисем, учрежденисемпе 
организацисем вырнаҫнӑ ҫур- 
тсем ҫине, ҫавӑн пекех пурӑна- 
кан ҫуртсем ҫине — уяв 
кунӗсемпе паллӑ кунсенче.

4. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх ялавне ҫавӑн пекех пат- 
шалӑх органӗсем е общество ор- 
ганизацийӗсемпе предприятисем 
церемонисем тата обществӑн ыт­
ти мероприятийӗсене ирттернӗ 
чухне те ҫӗклеме пултараҫҫӗ.

1. Государственный флаг Чу­
вашской Республики является 
символом Чувашского государ­
ства.

2. Государственный флаг Чу­
вашской Республики представ­
ляет собой прямоугольное по­
лотнище с соотношением сторон 
5:8, пересеченное по горизонта­
ли на желтое (вверху) и пурпу­
ровое (внизу) поля. В центре 
находятся гербовые эмблемы 
«Древо жизни» (символ Возро­
ждения) и «Три солнца».

3. Государственный флаг Чу­
вашской Республики поднима­
ется:

1) на зданиях, где размеща­
ются Президент Чувашской Рес­
публики, Государственный Со­
вет Чувашской Республики, Ка­
бинет Министров Чувашской 
Республики, органы местного 
самоуправления, главы админи­
страций — постоянно;

2) на зданиях, где проводятся 
заседания депутатов Государст­
венного Совета Чувашской Рес­
публики или заседания депута­
тов районных и городских Соб­
раний Чувашской Республики 
— на весь период заседания;

3) на зданиях министерств, го­
сударственных комитетов и ве­
домств, других государственных 
органов Чувашской Республики, 
предприятий, учреждений и ор­
ганизаций, а также на жилых до­
мах в праздничные и памятные 
дни.

4. Государственный флаг Чу­
вашской Республики может 
быть поднят также при церемо­
ниях и других общественных

1. The National Flag of the 
Chuvash Republic is a symbol of 
the Chuvash State.

2. The National Flag of the 
Chuvash Republic is a rectangle 
of cloth, with the ratio of the 
sides being 5:8, divided hori­
zontally into yellow (top) and 
purple (bottom) areas. The centre 
bears the heraldic devices of the 
«Tree of Life» (a symbol of Re­
vival) and the «Three Suns».

3. The National Flag of the 
Chuvash Republic shall be 
hoisted:

1) over buildings where the 
President of the Chuvash Re­
public, the State Council of Chu­
vash Republic, the Cabinet of 
Ministers of the Chuvash Re­
public, organs of local self- 
government, heads of administra­
tions are found — permanently;

2) over buildings where the 
State Council of the Chuvash Re­
public or regional and city As­
semblies of the Chuvash Republic 
sit in session — for the entire 
sessional period;

3) over buildings of ministries, 
state committees and depart­
ments, other state bodies of the 
Chuvash Republic, enterprises, 
institutions and organizations, as 
well as over residential buildings 
— on holidays, celebrations and 
commemorative days.

4. The National Flag of the 
Chuvash Republic may also be 
hoisted at ceremonies and other 
public events held by state bodies 
or by public organizations and 
enterprises.

5. The National Flag of the
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5. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх ялавӗ тата унӑн ӳкер- 
чӗкӗ, виҫисене пӑхмасӑрах, тӗсӗ 
енӗпе тата схема тӗлӗшӗнчен 
ҫакӑнта ҫырса кӑтартнӑ йӗркене 
яланах тӗрӗс пӑхӑнса тӑмалла.

мероприятиях, проводимых го­
сударственными органами или 
общественными организациями, 
предприятиями.

5. Государственный флаг Чу­
вашской Республики и его изоб­
ражение, независимо от разме­
ров, всегда должны в точности 
соответствовать цветному и схе­
матическому изображениям, 
прилагаемым к настоящему По­
ложению.

Chuvash Republic and any of its 
representations or replicas, irre­
spective of their size, must always 
be identical in colour and design 
to the patterns appended to this 
Statute.



ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ГИМН 
ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 

STATUTE CONCERNING THE NATIONAL ANTHEM 
OF THE CHUVASH REPUBLIC

ЧӐВАШ РЕСПУБЛИКИН
ПАТШАЛӐХ ГИМНӖ

1. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гимнӗ патшалӑхпа унӑн 
суверенитечӗн символе пулса 
тӑрать.

Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гимне чун-чӗререн хисе- 
плесси — Чӑваш Республикинче 
пурӑнакан кашни ҫыннӑн пат- 
риотла тивӗҫӗ.

2. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гимнӗ тесе «Тӑван 
ҫӗршыв» юрра йышӑннӑ (кӗв- 
ви Г. С. Лебедевӑн, сӑвви 
И. С. Тукташӑн, хушса ҫӗнетнӗ 
редакци).

3. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гимне ҫакӑн чухне ка- 
лаҫҫӗ (юрлаҫҫӗ):

1) Чӑваш Республикин Пре- 
зиденчӗ должноҫа кӗнӗ чухне;

2) Чӑваш Республикин пат- 
шалӑх влаҫӗн представительнӑй 
органӗн ҫӗнӗ суйлаври пӗр- 
ремӗш сессийӗ уҫӑлнӑ тата ху- 
пӑннӑ чухне;

3) Чӑваш Республикинче пал- 
лӑ тӑвакан пӗтӗм халӑх уявӗсе- 
не чысласа ирттерекен чаплӑ 
пухусемпе ларусене уҫнӑ тата 
хупнӑ чухне;

4) Чӑваш телевиденийӗпе ра- 
диовещани передачисенче: 
телевиденипе — пӗтӗм халӑх 
уявӗсене чысланӑ кунсенче; ра- 
диовещанипе — кашни кунах 
чӑваш программисен пуҫла- 
мӑшӗнче гимнӑн пӗр пайне (пӗр 
куплетне тата хушса юрламал- 
лине);

5) чӑваш халӑхӗпе республи­
ка пурнӑҫӗн историлле питех те 
паллӑ ӗҫӗсене, политикӑн, госу- 
дарствӑн паллӑ деятелӗсене, 
ҫарта, ӑслӑлӑхра, литературӑпа 
искусствӑра чаплӑ ӗҫсемпе 
палӑрнӑ ҫынсене чысласа па- 
лӑксем, монументсемпе обелиск-

1. Государственный гимн Чу­
вашской Республики является 
символом государства, его суве­
ренитета.

Глубокое уважение к Госу­
дарственному гимну Чувашской 
Республики — патриотический 
долг каждого гражданина Чу­
вашской Республики.

2. Государственным гимном 
Чувашской Республики являет­
ся песня «Тӑван ҫӗршыв» (му­
зыка Г. С. Лебедева, стихи 
И. С. Тукташа, дополненная ре­
дакция).

3. Государственный гимн Чу­
вашской Республики исполняет­
ся:

1) при вступлении в долж­
ность Президента Чувашской 
Республики;

2) при открытии и закрытии 
первой сессии высшего предста­
вительного органа государствен­
ной власти Чувашской Респуб­
лики нового созыва;

3) при открытии и закрытии 
торжественных собраний и засе­
даний, посвященных отмечае­
мым в Чувашской Республике 
всенародным праздникам;

4) в передачах Чувашского 
телевидения и радиовещания: в 
передачах Чувашского телеви­
дения — в дни всенародных 
праздников; в передачах Чу­
вашского радиовещания — еже­
дневно в начале чувашской про­
граммы в частичном исполнении 
(запев и припев один раз);

5) при открытии памятников, 
а также монументов, обелисков 
и других сооружений в ознаме­
нование важнейших историчес­
ких событий в жизни чувашско­
го народа и республики, в честь 
выдающихся политических, госу-

1. The National Anthem of the 
Chuvash Republic is a symbol of 
statehood, of its sovereignty.

Deep respect for the National 
Anthem of the Chuvash Republic 
is a patriotic duty of every citizen 
of the Chuvash Republic.

2. The National Anthem of the 
Chuvash Republic is the song 
«My Native Land» (music by
G. S. Lebedev, lyrics by I. S.
Tuktash, a revised edition).

3. The National Anthem of the 
Chuvash Republic shall be per­
formed:

1) when the President of the 
Chuvash Republic is inaugurated;

2) when the newly elected
hidhest representative body of the 
state power of the Chuvash
Republic opens and closes its first 
session;

3) when official and festive 
meetings and sessions are opened 
and closed, that are dedicated to 
nation-wide holidays and festivals 
celebrated in the Chuvash Re­
public;

4) in programmes by the Chu­
vash TV and Radio Studios: in 
TV programmes — on days of 
nation-wide festivals; in radio 
programmes — daily at the be­
ginning of the programmes in 
Chuvash, in part (the first stanza 
and the refrain);

5) when one unveils memorials, 
monuments, obelisks and other 
constructions, which mark vital 
historical events in the life of the 
Chuvash people and the Republic, 
or those which are erected in 
honour of prominent public fig­
ures and military commanders, 
statesmen, scientists, men of let­
ters and art workers;

6) when the National Flag of
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сем тата ытти сооруженисем 
уҫнӑ чухне;

6) патшалӑхпа общество ор- 
ганёсем, предприятисем, учреж- 
денисем, организацисем тата 
уйрӑм ҫынсем церемонисемпе 
ытти чаплӑ мероприятисем ир- 
ттернё чухне Чӑваш Республи- 
кин Патшалӑх ялавне ҫӗкленӗ 
вӑхӑтра;

7) Чӑваш Республикине офи- 
циаллӑ майпа килсе ҫӳрекен 
урӑх ҫӗршывсене ертсе пыра- 
кансемпе правительство пуҫ- 
лӑхӗсене кӗтсе илнӗ тата ӑсатса 
янӑ чухне — вёсен ҫӗршывӗн 
Патшалӑх гимне каланӑ хыҫҫӑн.

4. Патшалӑхпа общество ор- 
ганӗсем, предприятисен, учреж- 
денисен, организацисен 
пуҫлӑхӗсем, уйрӑм ҫынсем 
йышӑннипе Чӑваш Республикин 
Патшалӑх гимне ҫак Положени 
требованийӗсене пурнӑҫласа ыт­
ти чухне те калама пултараҫҫӗ.

5. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гимне оркестр калама, 
хор юрлама, оркестрпа хор 
пёрле юрлама пултараҫҫӗ, во- 
калпа инструментсен урӑхла 
майёсемпе те калама пулта- 
раҫҫӗ. Ҫавӑн пекех сасӑ ҫыракан 
хатёрсемпе те усӑ курма пулта- 
раҫҫӗ.

6. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гимне ҫак Положенире 
ҫирӗплетнӗ текстпа тата музыка 
редакцийӗпе килӗшӳллӗн кала- 
малла.

7. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гимне халӑх пуҫтарӑннӑ 
ҫӗрте каланӑ е юрланӑ чухне 
пухӑннисем ӑна ура ҫине тӑрса 
итлеҫҫӗ, арҫынсем пуҫа 
тӑхӑнмалли хатӗре хываҫҫӗ е 
честь парса тӑраҫҫӗ.

8. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гимне ҫар чаҫӗсенче ка- 
ланӑ чухне, ҫавӑн пекех ҫар 
ҫыннисем Гимн каланӑ вӑхӑтра 
ӑна мӗнле майпа хисеплеме 
тивӗҫлине Ҫар уставӗсенче 
палӑртаҫҫӗ.

9. Чӑваш Республикин Пат- 
шалӑх гимне шалти ӗҫсен ор- 
ганӗсенче каланӑ чухне, ҫавӑн 
пекех шалти ӗҫсен органӗсен ря­
довой тата ертсе пыракан со- 
ставӗ Гимн каланӑ чухне ӑна 
мёнле майпа хисеплеме 
тивӗҫлине Чӑваш Республикин

дарственных, военных деятелей, 
деятелей науки, литературы и 
искусства;

6) при поднятии Государст­
венного флага Чувашской Рес­
публики во время церемоний и 
других торжественных меропри­
ятий, проводимых государствен­
ными и общественными органа­
ми, предприятиями, учреждени­
ями, организациями и частными 
лицами;

7) при встречах и проводах 
посещающих Чувашскую Рес­
публику с официальным визи­
том глав государств и глав пра­
вительств зарубежных стран — 
после исполнения Государствен­
ного гимна соответствующего 
государства.

4. Государственный гимн Чу­
вашской Республики может ис­
полняться также в других слу­
чаях по решению государствен­
ных и общественных органов, 
руководителей предприятий, уч­
реждений, организаций, част­
ных лиц с соблюдением требо­
ваний настоящего Положения.

5. Государственный гимн Чу­
вашской Республики может ис­
полняться в оркестровом, хоро­
вом, оркестрово-хоровом либо 
ином вокальном и инструмен­
тальном исполнении. При этом 
могут использоваться средства 
звукозаписи.

6. Государственный гимн Чу­
вашской Республики должен ис­
полняться в точном соответ­
ствии с текстом и музыкальной 
редакцией Гимна, утвержден­
ными настоящим Положением.

7. При публичном исполне­
нии Государственного гимна Чу­
вашской Республики присутст­
вующие выслушивают Гимн 
стоя, мужчины снимают голов­
ной убор или прикладывают к 
нему руку.

8. Исполнение Государствен­
ного гимна Чувашской Респуб­
лики в воинских частях, а так­
же отдание воинской чести во­
еннослужащими при исполне­
нии Гимна регламентируются 
воинскими уставами.

9. Исполнение Государствен­
ного гимна Чувашской Респуб­
лики в органах внутренних дел, 
а также отдание чести лицами

the Chuvash Republic is being 
hoisted during ceremonies and 
other official events held by state 
and public bodies, enterprises, 
institutions, organizations and 
private persons;

7) upon the arrival and 
departure of heads of nations and 
heads of foreign governments on 
their official visits to the Chuvash 
Republic — after the National 
Anthem of the corresponding 
nation has been performed;

4. The National Anthem of the 
Chuvash Republic may be also 
performed on other occasions in 
compliance with the decision of 
state and public bodies, leaders of 
enterprises, institutions, organi­
zations, private persons, provided 
the present Statute is being ob­
served.

5. The National Anthem of the 
Chuvash Republic may be per­
formed in orchestral, choral, 
choral-and-orchestral or any 
other vocal and instrumental 
form, with possible use of 
recording equipment.

6. The National Anthem of the 
Chuvash Republic is to be per­
formed in exact compliance with 
the text and musical version of 
the Anthem, as approved in the 
present Statute.

7. When the National Anthem 
of the Chuvash Republic is per­
formed in public the audience 
should be standing, with men 
removing their headgear or 
saluting.

8. Performance of the National 
Anthem of the Chuvash Republic 
in military units, as well as 
saluting by the military whilst the 
Anthem is being performed shall 
be as per the military regulations.

9. Performance of the National 
Anthem of the Chuvash Republic 
in bodies of the Ministry for 
Home Affairs, as well as saluting 
by privates and commanders 
whilst the Anthem is being per­
formed shall be as per the regu­
lations established by the Min­
istry for Home Affairs of the 
Chuvash Republic.

10. In educational institutions 
the National Anthem shall be 
performed as per the regulations 
established by the Ministry for
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Шалти ӗҫсен министерстви туса 
ҫирӗплетнӗ правилӑсенче палӑр- 
таҫҫӗ.

10. Вӗренӳ заведенийӗсенче 
Патшалӑх гимне Чӑваш Респуб- 
ликин Халӑха вӗрентес ӗҫ, 
ӑслӑлӑх тата аслӑ шкулсен ми­
нистерстви туса ҫирӗплетнӗ пра- 
вилӑсемпе килӗшӳллӗн калаҫҫӗ.

11. Ҫак Положение тӗп-тӗрӗс 
пурнӑҫласа пынине патшалӑхпа 
общество органӗсене, предпри- 
ятисене, учрежденисене тата 
организацисене ертсе пыракан- 
сем сӑнаса тӑраҫҫӗ, Чӑваш Рес- 
публикин Патшалӑх гимне 
Чӑваш Республикин Патшалӑх 
ялавне ҫӗкленӗ вӑхӑтра калаҫҫӗ 
пулсан, — Чӑваш Республикин 
Патшалӑх ялавӗ ҫинчен калакан 
Положение тӗп-тӗрӗс пурнӑҫла- 
са пынине сӑнаса тӑма тивӗҫлӗ 
органсен руководителӗсемпе 
должноҫри ҫынсем те сӑнаса 
тӑраҫҫӗ.

рядового и начальствующего со­
става органов внутренних дел 
при исполнении Гимна регла­
ментируются правилами, уста­
навливаемыми Министерством 
внутренних дел Чувашской Рес­
публики.

ГО. В учебных заведениях Го­
сударственный гимн исполняет­
ся в соответствии с правилами, 
устанавливаемыми Министерст­
вом образования, науки и выс­
шей школы Чувашской Респуб­
лики.

11. Наблюдение за точным 
выполнением настоящего Поло­
жения возлагается на руководи­
телей государственных и обще­
ственных органов, предприятий, 
учреждений и организаций, а в 
тех случаях, когда Государст­
венный гимн Чувашской Рес­
публики исполняется при под­
нятии Государственного флага 
Чувашской Республики, — так­
же на руководителей органов и 
должностных лиц, обязанных 
наблюдать за точным выполне­
нием Положения о Государст­
венном флаге Чувашской Рес­
публики.

Education, Science and Higher 
School of the Chuvash Republic.

11. Control over precise obser­
vance of the present Statute shall 
be vested in leaders of state and 
public bodies, enterprises, insti­
tutions and organizations. In 
cases when the National Anthem 
of the Chuvash Republic is being 
performed during hoisting of the 
National Flag of the Chuvash Re­
public the control shall be also 
vested in leaders of the bodies 
and in officials that are bound to 
exercise control over precise ob­
servance of the Statute Concern­
ing the National Flag of the Chu­
vash Republic.



ХРОНОЛОГИЯ СОЗДАНИЯ ГОСУДАРСТВЕННЫХ СИМВОЛОВ 
ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 

CHRONOLOGY OF CREATION OF THE NATIONAL SYMBOLS 
OF THE CHUVASH REPUBLIC

ЧӐВАШ РЕСПУБЛИКИН ПАТШАЛӐХ СИМВОЛӖСЕМ ЙӖРКЕЛЕНИН
ХРОНОЛОГИЙӖ

1. 1992 ҫулхи февралей 15- 
мӗшӗнче Г. С. Лебедев ком­
позитор хывнӑ «Тӑван ҫӗршыв» 
юррӑн кӗввине Чӑваш Рес­
публикин патшалӑх гимнӗн кӗв- 
ви тесе ҫирӗплетнӗ тата Гимна 
1992 ҫулхи июнӗн 24-мӗшӗнчен 
пуҫласа юрламашкӑн пуҫламал- 
ла тесе йышӑннӑ.

2. 1992 ҫулхи апрелей 29- 
мӗшӗнче Чӑваш Республикин 
Патшалӑх гербӗ ҫинчен калакан 
Положение ҫирӗплетнӗ тата 
тивӗҫлӗ органсене Чӑваш Рес­
публикин Патшалӑх гербӗ ҫин- 
чен калакан Положение 
пурнӑҫа кӗртмелли йӗрке 
ҫирӗплетме хушнӑ.

3. 1992 ҫулхи апрелӗн 29- 
мӗшӗнче Чӑваш Республикин 
Патшалӑх ялавӗ ҫинчен калакан 
Положение ҫирӗплетнӗ тата 
тивӗҫлӗ органсене Патшалӑх 
ялавӗ ҫинчен калакан Положе­
ние пурнӑҫа кӗртмелли йӗрке 
туса палӑртма хушнӑ.

4. 1992 ҫулхи апрелӗн 29-мӗ- 
шӗнче И. С. Тукташ поэт ҫырнӑ 
«Тӑван ҫӗршыв» юрӑ сӑмахӗсене 
(хушса ҫырнӑ редакци) Пат- 
шалӑх гимнӗн тексчӗ тесе йы- 
шӑннӑ.

5. 1992 ҫулхи апрелей 29- 
мӗшӗнче Чӑваш Республикин 
Патшалӑх гимнӗ ҫинчен кала­
кан Положение ҫирӗплетнӗ тата 
тивӗҫлӗ органсене Патшалӑх 
гимнӗ ҫинчен калакан Положе­
ние пурнӑҫа кӗртмелли йӗрке 
туса ҫирӗплетме хушнӑ.

1. 15 февраля 1992 года ут­
верждена мелодия песни «Тӑван 
ҫӗршыв» композитора Г. С. Ле­
бедева как мелодия Государ­
ственного гимна Чувашской 
Республики и установлено, что 
исполнение Гимна вводится с 24 
июня 1992 года.

2. 29 апреля 1992 года утвер­
ждено Положение о Государст­
венном гербе Чувашской Рес­
публики и поручено соответст­
вующим органам разработать 
порядок реализации Положения 
о Государственом гербе Чуваш­
ской Республики.

3. 29 апреля 1992 года утвер­
ждено Положение о Государст­
венном флаге Чувашской Рес­
публики и поручено соответст­
вующим органам разработать 
порядок реализации Положения 
о Государственом флаге.

4. 29 апреля 1992 года ут­
вержден текст песни «Тӑван 
ҫӗршыв» поэта И. С. Тукташа 
(дополненная редакция) как 
текст Государственного гимна.

5. 29 апреля 1992 года утвер­
ждено Положение о Государст­
венном гимне Чувашской. Рес­
публики и поручено соответст­
вующим органам разработать 
порядок реализации Положения 
о Государственном гимне.

1. February 15, 1992. The 
melody of the song «My Native 
Land» by the composer G. S. 
lebedev wasapproved as the 
melody of the National Anthem 
of the Chuvash Republic. It was 
stated that the performance of the 
Anthem was to be initiated on 
June 24, 1992.

2. April 29, 1992. The Statute 
Concerning the National Emblem 
of the Chuvash Republic was ap­
proved. The pertaining bodies 
were Concerning the National 
Emblem of the Chuvash Republic.

3. April 29, 1992. The Statute 
Concerning the National Flag of 
the Chuvash Republic was ap­
proved. The pertaining bodies 
were commissioned to work out 
the procedure for implementation 
of the Statute Concerning the 
National Flag of the Chuvash Re­
public.

4. April 29, 1992. The text of 
the song «My Native Land» (a 
revised version) by the poet E. S. 
Tuktash was approved as the text 
of the National Anthem.

5. April 29, 1992. The Statute 
Concerning the National Anthem 
of the Chuvash Republic was ap­
proved. The pertaining bodies 
were commissioned to work out 
the procedure for implementation 
of the Statute Concerning the 
National Anthem of the Chuvash 
Republic.
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ЧӐВАШ РЕСПУБЛИКИН ПАТШАЛӐХ 
СИМВОЛЁСЕН АВТОРӖСЕМ ҪИНЧЕН КӖСКЕ СВЕДЕНИСЕМ

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРАХ 
ГОСУДАРСТВЕННЫХ СИМВОЛОВ ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

BRIEF FACTS ABOUT THE AUTHORS 
OF THE NATIONAL SYMBOLS OF THE CHUVASH REPUBLIC

Герман
Степанович

Лебедев

Илья
Семенович

Тукташ

Элли
Михайлович

Юрьев
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АВТОР ГОСУДАРСТВЕННОГО ГИМНА 
ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ КОМПОЗИТОР Г. С. ЛЕБЕДЕВ 

THE AUTHOR OF THE NATIONAL ANTHEM 
OF THE CHUVASH REPUBLIC G. S. LEBEDEV

ЧӐВАШ РЕСПУБЛИКИН
ПАТШАЛӐХ ГИМНЁН АВТОРЁ Г. С. ЛЕБЕДЕВ КОМПОЗИТОР

Герман Степанович Лебедев 
1913 ҫулхи апрелей 28-мӗшӗнче 
Чӑваш Республикине кӗрекен 
Шупашкар районӗнчи Салапай- 
касси ялӗнче чухӑн хресчен 
ҫемйинче ҫуралнӑ. 1930— 1935 
ҫулсенче Чӑваш патшалӑх му- 
зыкӑпа театр техникумӗнче 
вӗреннӗ. Ҫав ҫулсенчех Чӑваш 
патшалӑх хорӗнче юрлама 
пуҫланӑ. 1936—1940 ҫулсенче 
Г. С. Лебедев Ҫӗмӗрле хулинче 
ӗҫлесе пурӑннӑ. 1941 ҫултанпа 
вӑл каллех Шупашкарта: малта- 
нах музыка училищин вӗрентӳ 
пайӗн пуҫлӑхӗнче, кайрантарах 
— директорӗнче ӗҫлет.

Вӑрҫӑн малтанхи кунӗсенче 
вӑл, ҫав вырӑнсенче ӗҫленипе 
пӗрлех, Чӑваш патшалӑх юрӑпа 
ташӑ ансамблей концерчӗсене 
аккомпаниатор-баянист пулса 
хутшӑнать, ҫав концертсене ар- 
тистсем Брянскпа Калинин 
фрончӗсенче ҫапӑҫнӑ Совет 
Ҫарӗн салтакӗсене кӑтартнӑ, 
фашистсене хӑвӑртрах ҫӗмӗрсе 
тӑкма хавхалантарнӑ. 1943 ҫул- 
тан пуҫласа 1975 ҫулччен 
Чӑваш патшалӑх юрӑпа ташӑ 
ансамблӗнче пӗр улшӑнмасӑр 
ӗҫленӗ. 1945 ҫулта ӑна Чӑваш 
Республикин искусствӑсен тава 
тивӗҫлӗ деятелей, 1970 ҫулта 
Раҫҫей Федерацийӗн ис- 
кусствӑсен тава тивӗҫлӗ дея­
телен ятне панӑ.

Г. С. Лебедев 1980 ҫулхи 
февралей 3-мӗшӗнче Шупаш­
карта вилнӗ.

Герман Степанович Лебедев 
родился 28 апреля 1913 г. в дер. 
Салабайкасы ныне Чебоксарско­
го района Чувашской Республи­
ки в бедной крестьянской семье. 
В 1930—1935 гг. учился в Чу­
вашском государственном музы­
кально-театральном техникуме. 
Тогда же начал петь в Чуваш­
ском государственном хоре. В 
1936—1940 гг. Г. С. Лебедев 
жил и работал в г. Шумерля. С 
1941 г. работает в Чебоксарах: 
сначала — заведующим учебной 
частью, затем — директором 
музыкального училища. В пер­
вые годы войны одновременно 
он участвует как баянист-ак­
компаниатор в концертах Чу­
вашского Государственного ан­
самбля песни и пляски, в соста­
ве которого выезжает на Брян­
ский и Калининский фронты 
для культурного обслуживания 
бойцов Советской Армии. С 
1943 по 1975 гг. постоянно рабо­
тает в Чувашском Государствен­
ном ансамбле песни и танца. В 
1945 г. ему присвоено почетное 
звание заслуженного деятеля 
искусств Чувашии, а в 1970 г. 
— заслуженного деятеля ис­
кусств Российской Федерации.

Умер 3 февраля 1980 г. в г. 
Чебоксары.

Gherman Stepanovitch Lebedev 
was born on April 28th, 1913 in 
the village of Salabaikasy, 
presently situated in the Chebok­
sary Region of the Chuvash Re­
public, in a poor family of peas­
ants. He was educated at Chu­
vash State College for Musical 
and Theatrical Art (1930— 1935). 
It was then that he began singing 
in the Chuvash State Choir. In 
1936— 1940 G. S. Lebedev lived 
and worked in the town of 
Shumerlya. After 1941 he worked 
in Cheboksary: at first as Deputy 
Headmaster, then as Director of 
the Musical College. During the 
first years of the Great Patriotic 
War he participated in concerts of 
the Chuvash State Folk Song and 
Dance Company both as solo ac­
cordionist and as accompanist. 
With the Company, he toured the 
Bryansky and Kalininsky battle- 
fronts to cheer soldiers of the So­
viet Army. In 1943— 1975 he 
continuously worked in the Chu­
vash State Folk Song and Dance 
Company. In 1945 he was 
awarded the honorary title of the 
Merited Art Worker of Chu­
vashia, and in 1970 — the title of 
the Merited Art Worker of the 
Russian Federation. He died on 
February 3rd, 1980.
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АВТОР ГОСУДАРСТВЕННОГО ГИМНА 
ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ И. С. ТУКТАШ  

THE AUTHOR OF THE NATIONAL ANTHEM 
OF THE CHUVASH REPUBLIC E. S. TUKTASH

ЧӐВАШ РЕСПУБЛИКИН
ПАТШАЛӐХ ГИМНӖН АВТОРЕ И. С. ТУКТАШ

Илья Семенович T укташ
1907 ҫулхи августӑн 3-мӗшӗнче 
Чӑваш Республикине кӗрекен 
Элӗк районӗнчи Мӑн Тукташ 
ялӗнче чухӑн хресчен ҫемйинче 
ҫуралнӑ. Хӗрлӗ Чутайри сакӑр 
ҫул вӗренмелли шкул пӗтернӗ. 
1926—1928 ҫулсенче Шупаш- 
карти парти шкулӗнче вӗреннӗ. 
Ун хыҫҫӑн 2 ҫул хушши пионер- 
сен «Хатӗр пул» журналӗн ре- 
дакцийӗн ответлӑ секретарӗнче 
тата Чӑваш кӗнеке издательст- 
вин редакторӗнче ӗҫленӗ. 
1932—1933 ҫулсенче И. С. Тук­
таш Самарти геологи разведкин 
институтӗнче вӗреннӗ, ҫав 
вӑхӑтрах чӑвашсем валли ятар- 
ласа тухса тӑнӑ «Колхозник» 
хаҫатра ӗҫленӗ. Ун хыҫҫӑн пӗр 
хушӑ каллех Чӑваш кӗнеке из- 
дательствинче тата Наука 
тӗпчев институтӗнче вӑй хунӑ.

И. С. Тукташ Тӑван ҫӗршы- 
вӑн аслӑ вӑрҫине хутшӑннӑ. 
Фронтран вӑл йывӑр чирлесе 
таврӑннӑ. 1957 ҫулхи январей 
20-мӗшӗнче вӑхӑтсӑр ҫӗре кӗнӗ. 
1934 ҫултанпа СССР Писатель- 
сен союзӗн членӗ.

Илья Семенович Тукташ ро­
дился 3 августа 1907 г. в дер. 
Большие Токташи Аликовского 
района Чувашской Республики 
в бедной крестьянской семье. 
Окончил Красночетайскую шко­
лу-восьмилетку. В 1926—1928 
гг. учился в Чебоксарской пар­
тийной школе. Затем в течение 
2 лет работает ответственным 
секретарем редакции пионерско­
го журнала «Хатёр пул» и реда­
ктором Чувашского книжного 
издательства. В 1932—1933 гг. 
И. С. Тукташ учится в Самар­
ском геологоразведочном инсти­
туте, одновременно работает в 
чувашской газете «Колхозник». 
Затем опять работает в Чуваш- 
книгоиздате и в Научно-иссле­
довательском институте.

И. С. Тукташ — участник 
Великой Отечественной войны. 
С фронта он вернулся неизлечи­
мо больным и 20 января 1957 г. 
скончался. Член Союза писате­
лей СССР с 1934 г.

Elia Semyonovitch Tuktash was 
bom on August 3rd, 1907 in the 
village of Bolshiye Tuktashy of 
the Alikovo Region of the Chu­
vash Republic in a poor family of 
peasants. He was educated at 
Middle School in the village of 
Krasny Chetai, at Cheboksary 
Party School (1926—1928) and at 
Samara Geological Institute 
(1932—1933). He worked as Ex­
ecutive Secretary on the editorial 
board of the magazine for young 
pioneers «Khater Pul», as editor 
at the Chuvash Publishing House, 
and was employed by the Chu­
vash newspaper «Collective 
Farmer» and a Research Institute. 
He became a member of the 
Writers’ Union of the USSR in 
1934.

E. S. Tuktash was a Great Pa­
triotic War veteran. After the war 
he returned home being incurably 
ill and died on January 20th, 
1957.
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АВТОР ГОСУДАРСТВЕННЫХ ГЕРБА И ФЛАГА 
ЧУВАШСКОЙ РЕСПУБЛИКИ Э. М. ЮРЬЕВ 

THE AUTHOR OF THE NATIONAL EMBLEM 
OF THE CHUVASH REPUBLIC AND THE NATIONAL FLAG 

OF THE CHUVASH REPUBLIC E. M. YURYEV

ЧӐВАШ РЕСПУБЛИКИН
ПАТШАЛӐХ ГЕРБӖПЕ ЯЛАВӖН АВТОРЕ Э. М. ЮРЬЕВ

Элли Михайлович Юрьев 
1936 ҫулхи мартӑн 25-мӗшӗнче 
Чӑваш Республикине кӗрекен 
Красноармейски районӗнчи 
Кӗҫӗн Шетмӗ ялӗнче ҫуралнӑ. 
Шупашкарти ачасен художество 
шкулӗнче (1949—1951), Шу­
пашкарти художество учили- 
щинче (1951—1952) вӗреннӗ, 
Тбилисири патшалӑх художест­
во академине пӗтернӗ
(1958— 1964). 1955— 1958 ҫул- 
сенче Совет Ҫарӗнче службӑра 
пулнӑ. Чӑваш кӗнеке издатель- 
ствин аслӑ художество редак- 
торӗнче, Шупашкарти художе­
ство училищин, И. Я. Яковлев 
ячӗпе хисепленекен Чӑваш го­
сударство педагогика инсти- 
тучён художествӑпа графика 
факультечён преподавателёнче 
ӗҫленӗ, Шупашкар хулин тёп 
художникё, Шупашкарти теле- 
видени студийён художник-по- 
становщикӗ пулнӑ. 1967 ҫултан- 
па СССР Художниксен союзён 
членё. 1976 ҫулта ӑна ЧАССР 
тава тивӗҫлӗ художникён ятне 
панӑ. Чӑваш Республикин К. В. 
Иванов ячёпе хисепленекен 
1989 ҫулхи Патшалӑх премине 
Г. Н. Айхи поэтпа Э. М. Юрьев 
художника «Франци поэчёсем», 
«Венгри поэчёсем», «Польша 
поэчёсем» кёнекесен серине 
пухса хатӗрленӗшӗн, куҫарнӑ- 
шӑн тата илемлёх тёлёшёнчен 
йӗркеленӗшӗн панӑ. Ҫав кёнеке- 
сем Чӑваш кёнеке издательст- 
винче пичетленсе тухнӑ. 1994 
ҫулта Э. М. Юрьева Чӑваш Рес­
публикин халӑх художникён ят­
не парса чыс тунӑ.

Элли Михайлович Юрьев ро­
дился 25 марта 1936 г. в с. Иса­
кове Красноармейского района 
Чувашской Республики. Учился 
в Чебоксарской детской художе­
ственной школе (1949—1951), 
Чебоксарском художественном 
училище, (1951—1952), окончил 
Тбилисскую Государствен­
ную академию художеств 
(1958—1964). Служил в рядах 
Советской Армии (1955—1958). 
Работал старшим художествен­
ным редактором Чувашского 
книжного издательства, препо­
давателем Чебоксарского худо­
жественного училища, художе­
ственно-графического факульте­
та Чувашского Государственного 
педагогического института им. 
И. Я. Яковлева, главным худо­
жником гор. Чебоксары, худож- 
ником-постановщиком Чебок­
сарской студии телевидения. 
Член Союза художников СССР 
с 1967 г. В 1976 г. присвоено 
звание заслуженного художника 
ЧАССР. Государственная пре­
мия Чувашской Республики им. 
К. В. Иванова за 1989 г. прису­
ждена поэту Г. Н. Айги и худо­
жнику Э. М. Юрьеву за пере­
вод, составление и художествен­
ное оформление серии книг 
«Поэты Франции», «Поэты Вен­
грии» и «Поэты Польши», из­
данных Чувашским книжным 
издательством. В 1994 г. присво­
ено звание народного художни­
ка Чувашской Республики.

Elly Mikhailovitch Yuryev was 
bom on March 25th, 1936 in the 
village of Isakovo in the Kras- 
noarmeysky Region of the Chu­
vash Republic. He was educated 
at Cheboksary Art School for 
Children (1949— 1951), at 
Cheboksary Art College 
(1951 — 1952), at Tbilisi State Art 
Academy (1958— 1964). He 
served in the Soviet Army 
(1955—1958). Later he worked 
as Senior Editor for Art at the 
Chuvash Publishing House, as 
teacher at Cheboksary Art Col­
lege and Art Department of Chu­
vash State Pedagogical Institute, 
as Chief Designer of Cheboksary, 
and as Art director at 
Cheboksary TV Studios. He has 
been a member of the Artist’s 
Union of the USSR since 1967 
and bears the titles of Merited 
Artist of the Chuvash ASSR 
(1976) and People’s Artist of the 
Chuvash Republic (1994).

In 1989 the poet G. N. Aigy 
and the artist E. M. Yuryev were 
awarded the State Ivanov Prize 
for translation, compilation, de­
sign and decoration of a book se­
ries «Poets of France», «Poets of 
Hungary», and «Poets of Poland» 
published by the Chuvash Pub­
lishing House.
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